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 در محتواياسلامی  - بومی ایرانی هاي قصهبررسی تأثیر 

   دانشگاهی زبان انگلیسیدرسی 
  ٢سوسن قهرمانی قاجار؛  1سائیانسیده فهیمه پار

  ٤فاطمه جان احمدي؛  ٣سهیلا صلاحی مقدم

  چکیده
بـه   اسـلامی  -انگلیسی متون فاخر و غنی ادبی ۀترجم و دوینت ،تهیهارائۀ الگوي تعلیمی مناسب، با  :هدف

 از ایـن  فردوسـی و اسـتفاده   ۀعطـار و شـاهنام   ۀنام ـ طیر و الهـی ال ، منطقويداستانهاي مثنوي مول ۀترجم ویژه
اتـی در کلاسـهاي   دهـاي رایـج وار   کتاب محتواي به عنوان جایگزینی براي اسلامی -بومی ایرانی هاي قصه

 .پژوهنـده، سـه تـرم تحصـیلی بـه طـول انجامیـد        -این پژوهش کیفی و معلم :روش .انگلیسی عمومی زبان
عمـومی دانشـگاه   درس زبـان  سـالۀ   18-23از دانشـجویان دختـر   نفره  30-50شش گروه کنندگان،  شرکت

در . مبـادرت داشـتند   هـاي مختلـف بـه تحصـیل     رشته دردر هر ترم مجزا دو گروه که در بودند ) س(الزهرا
 عملکـرد و  ةآمـوزان، نحـو   مراحل مختلـف چگـونگی دریافـت و پـذیرش ایـن دسـت متـون توسـط زبـان         

ضـبط   :یی چونهاروش گیري زبان تولید شده توسط آنان از طریق آنان و تأثیرات آن بر شکل بازخوردهاي
 آوري نوشـته و اسـناد خلـق شـده و     جمـع  ،ي آنانها ارائه ومشارکت آنان در مباحث و گفتگوهاي کلاسی 

آموزان به دلیل احساس قرابت و نزدیکی بیشتر با خالقـان ایـن    زبان :ها یافته. شدبررسی  ،نظرسنجی از آنان
آمیختـه بـا    بـه خلـق زبـانی   تماد بـه نفـس بیشـتر    ذهنی و زبانی کرده، با اع کمتر احساس غربت بومی، متون

مجمـوع نتـایج    :گیري نتیجه. هاي زندگی حال و هنر و خلاقیت پرداختند ، دغدغهبینش و تفکرمعنویت، 
دهد که برگردان انگلیسی متون ادبی فارسی در صورت ادغام با فعالیتهاي کلاسی پویـا، معنـادار و    نشان می

  .آموزان انگلیسی فراهم کنند مناسبی را براي ارتقاي زبانی و معرفتی زبان توانند زمینۀ تأمل برانگیز می

  .اسلامی، متون درسی - ، ادبیات کهن ایرانیتیداهاي رایج وار کتابآموزش زبان انگلیسی،  :واژگان کلیدي
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  مقدمه) الف
و زبان  المللی، زبان عصر ارتباطات گسترش روزافزون زبان انگلیسی به عنوان زبان بین

متناسب . هاي مختلف فراهم آورده است براي این زبان در عرصه نظیري کمجایگاه  ،شدن هانیج
ترین مناطق جهان،  انگلیسی حتی در دورافتاده با این جایگاه، تقاضا براي یادگیري و گسترش زبان

بان این نیاز، فعالان امر آموزش زجویی از  و بهرهبا درك . شتابی بیش از پیش به خود گرفته است
محصولات و کتابهاي تهیه و توزیع روشهاي آموزشی نوین و  ۀهمواره در تلاشند با تولید و عرض

اي پرمخاطب،  رایانه هاي و برنامه سایتها و وب ابجذّ ، فیلمها و کارتونهاي آموزشیتجاري درسی
تر  ت مهیاآنچه زمینه را براي این رقاب. بربایندخود گوي سبقت را از سایر رقباي علمی و تجاري 

زبان همچون کالایی با قابلیت است که طی آن،  زبانذات به  ابزاري و کالایی نگرشکند،  می
  .شود می انگاشتهخرید و فروش 

پردازد که همگام با رشد نظام  اي به شرح این موضوع می مقاله طی )2010(1جان گري
هاي انتشاراتی  راي کمپانیداري نوین، آموزش زبان انگلیسی تبدیل به صنعتی سودآور ب سرمایه

شده که با استفاده از فنون بازاریابی، محصولات آموزشی خود را به سایر کشورهاي غیر انگلیسی 
نیازهاي براي برآوردن زبان به عنوان ابزار ارتباطی  در نگرش ابرازي،. کنند زبان عرضه می

با تمرکز  زبانی فراگیران شتوان تقویت به شود و آموزش و یادگیري آن تلقی می زبان تقاضیانم
لهجه و تلفظ بهتر و شرکت در  لغات و اصطلاحات، آموزش گرامر و نکات دستوري، بر عمده

 ممیزةزبان به عنوان  متعالیبا ذات  ،رسد این نگرش به نظر می. شود محاورات روزمره محدود می
به عنوان نمونه، فیلسوف . تمغایرت اسدر  ،اندیشه، تفکر و خرد انتقال موهبتی الهی براي وانسان 

به این نکته اشاره دارد که ذات زبان، فراتر از اصول و قواعد  )1389(ابراهیمی دینانیمعاصر ایرانی، 
اي را به سوي عوالم ذهن و اندیشۀ  صرفی و نحوي و مجموعۀ واژگان است؛ زیرا زبان دریچه

  .گشاید مخاطبان می
 ةکنند مصرف ،ایرانی ي از فراگیرانبسیارو  گلیسیزبان ان ناسمدریانی متمادي است که سال

همگام با روند رو به رشد تولید این . اند یا تولیدات کپی شدة داخلیخارجی  تولیدات مؤلفان
گونه کتابهاي تجاري و مواد  تحلیل محتوایی این و و تجزیه بررسی ،در سالهاي اخیرمحصولات 

هر چند . به خود جلب کرده استان داخلی را و تولیدکنندگ منتقدان توجه خاص ،آموزشی کمک
این مواد آموزشی به اخلاقی  غیریا ممیزي محتواي هنجارشکن و براي نظارت  ي کم اثريتلاشها

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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ایرانی در  -اسلامی مخاطبانبا  مغایرتصاویر  و و مضامین موضوعات سانسور یا حذف وسیلۀ
توا، مشکل اصلی تمایز فرهنگی باقی گرفته، اما هنوز در سطح محهاي اصلی کتابها صورت  نسخه

القاي خوشبختانه نقد و واکاوي محتواي کتابهاي آموزشی زبان انگلیسی، از نظر . مانده است
، توسط محققان غربیها و به طور کلی سبک زندگی فرهنگی و عادات اخلاقی و رفتار ارزشهاي

 محتواي بین موجود اجتماعی و فرهنگی يها ناسازگاري. داخلی مغفول نمانده و گوشزد شده است
، ناشده برخی منتقد سبب حاشیه،ة کنند مصرف کشورهاي اجتماعی و فرهنگی باورهاي با آثار این
 دیگر به غربی فرهنگ باورهاي ةانتشاردهند و غرب فرهنگی امپریالیسم از نمادي را آثار این

 يها برنامه خلال و در شمندانههو ریزي برنامه باکه هاي فرهنگی  این ناهنجاري. کنند معرفی جوامع
توانند لطمات  اند، می انگلیسی رخنه کرده زبان آموزشی کتابهاي محتواي آشکار در و نهفته درسی

  .فرهنگی را بر پیکرة جامعۀ ایرانی با بافت مذهبی دیرینه آن وارد کنند
 در نگیفره تهاجم مصادیق بررسی« عنوان بااي  در مقاله )1387(صادقیبه عنوان نمونه، 

 کتب به عنوان مدتها که  Interchange هاي کتاب روي بر را پژوهشی، »انگلیسی زبان آموزش
دهد که  نشان می و داده انجام -شد می شناخته انگلیسی زبان عمومی آموزش زمینۀ در مرجع

ها و  سرگرمی پوشش، زندگی،ة هنجارها و شیو :غرب همچون فرهنگاستیلاي  چگونه مصادیق
، شغلی و تجاري و کاري عاداتها، مراسم و مناسبتهاي اجتماعی،  آرزوها و برنامهرایج،تفریحات 

 ،نمایی موفقیتهاي آنان زندگی هنرپیشگان غربی و برجستهو موسیقی  فیلم، و نیز ادبیات، تغذیه نوع
 ی راسنخیت در بسیاري از موارد، این امور کمترین. جاي کتاب به وفور گنجانده شده است جاي در

 رنگ این امر با کم. ندارد اسلامی -هویت و اصالت ایرانیو بینی،  با فرهنگ، اعتقادات، جهان
 تا یفراتر از آشنای تواند می خود ۀنوب، به اقوام دیگر هاياهمیت نشان دادن فرهنگ شدن یا کم

دینی، برتربینی  و ملی موازین و ي بومیارزشها فرهنگی، تضعیف بیگانگیرفته، به فرهنگی 
بومی  هویت براي ابراز را عرصهبه تدریج،  وشده رهنگ دیگر و پذیرش و اتخاذ آن منجر ف

 شود می باعث اعتقادي، -سویۀ فرهنگی یک و انتقال تطابقصادقی، این عدم  ةبه عقید .تر کند تنگ
موضوعات بومی و  خصوص در کردن صحبت و طرح قابلیت، ایرانی انگلیسی زبان فراگیران تا

 مفاهیم گونه قال ایننتا زیرا؛ باشند نداشته خود را داول در زندگی شخصی و اجتماعیمقتضیات مت
  .اند نداده قرار یادگیري و تمرین مورد انگلیسی زبان در حین آموزش را
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که  Headway & New Headwayدر بررسی کتابهاي  )2013(1پور صدوقیو  قهرمانی قاجار
شدند، نشان دادند که محتواي آموزشی  دریس میسال پس از جنگ تحمیلی در دزفول ت 10طی 

و آمریکایی است، نه تنها قرابت و نزدیکی به  این کتب که اغلب معطوف به سبک زندگی اروپایی
آموزان دزفولی نداشته، بلکه در بسیاري از موارد با ارزشها و روش زندگی آنان در  زندگی زبان

  .اند تضاد و تنش بوده
که در  »Impact هاي آموزشی تحلیل ارزشهاي فرهنگی در کتاب«نیز در  )1392(بحرینی

 که دهد که ارزشهایی شوند، نشان می تدریس می ایران در انگلیسی زبان برخی از آموزشگاههاي
 فرزندان، داشتن افسارگسیختگی: شوند، همچون منفی تلقی می اسلامی -فرهنگ ایرانی در

ظاهر،  زیبایی به افراطی توجه و کامپیوتر، مد هب پسر و قرار ملاقات، اعتیاد یا دختر دوست
ها،  مثبت این کتاب فرهنگی استعمال دخانیات و مشروبات الکلی، و غیره نسبت به ارزشهاي

 به توجه ،همنوع به کمک ،ریزي، تشویق به داشتن پشتکار پذیري، برنامه مسئولیت: همچون
  .شتري برخوردارندشناسی و غیره از فراوانی بی زیست، وقت محیط و بهداشت

 زبان آموزش رایج کتب گفتمان انتقادي تحلیل و تجزیه« همچون دیگري يها بررسی
 ۀرخن ، از)2004(2تاکی و نژاد طالبی، کوشا توسط شده انجام »ایران در داخلی و یالملل بین انگلیسی

داري و فرهنگ  نظام سرمایه :هاي ایدئولوژیکی همچون هاي فکري و رویکرد الگوي
در این محصولات آموزشی  و توجه گسترده به مادیاتمدپرستی  فراوان، تبلیغاتگرایی،  فمصر

  .کند حکایت می
 بر تحلیلی«در بخشی از پژوهش خود با عنوان  )1391(فر حسینیو  عبداللهیانبا این همه، 

 برخورد ، نحوة»Interchange زبان آموزش کتابهاي در زندگی سبک و ایدئولوژي بازنمایی
آنان به این نکته اشاره دارند که . قرار دادند واکاوي و را نیز مورد مطالعه کتابها این با طبانمخا

نیستند و لزوماً باعث تقلید از  انگلیسی تنها منبع تأثیرگذار براي آشنایی با فرهنگ غربی کتب
آیند و  می شوند، بلکه یکی از ابزارهاي القا و ترویج فرهنگی به شمار سبک زندگی آمریکایی نمی

آداب و رسوم و عادتهاي ماهواره و اینترنت، در انتخاب و پیروي از : ها همچون نقش سایر رسانه
  .تر است قابل تأمل غربی اجتماعی

سف أجاي بسی تبا توجه به نظرات متفاوت در خصوص نقش و تأثیر کتابهاي وارداتی، 
اسلامی  -ایرانی خی، ادبی و هنريهاي فرهنگی، معنوي، تاری ثروت و گنجینهبا وجود است که 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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گیري از این میراث و  هتلاشهاي محدودي براي بهر، اند قرار گرفته جهانیانکه قرنها مورد تحسین 
هایی در  هر چند در سالهاي اخیر زمزمه .آن در آموزش زبان انگلیسی صورت گرفته است ۀارائ

ه ب امارسد،  ربی به گوش میفرهنگ و دانش غسلطۀ خصوص ضرورت مقابله با انحصارطلبی و 
خارجی به جاي  منابع صرف ترجمۀ و گرایش به گرایی علمی برداري و مصرف رسد کپی نظر می

خودفراموشی و خودگسستگی،  :از یک سو و معضلاتی همچون خلق و بازآفرینی منابع داخلی
ی از سوي چون و چراي روشهاي واردات عدم خودباوري، وابستگی فکري به دیگران و پذیرش بی

به نظر  .پرتو افکنده است در آموزش زبان انگلیسیبه ویژه همچنان بر فضاهاي آموزشی ، دیگر
 »دیگران«شدن و رسیدن به استانداردهاي جهانی و مانند  رسد آنچه در میان هیاهوي جهانی می

شاید ما نیز  .تر خود آهنگی است براي خودیابی و درك عمیق ،رسد شدن کمتر به گوش می
از خود دور  گرفتار ،کند شکایت می که از جدایی از اصل خویش »نامه مولانا نی«مچون نی در ه

به ضروري است  و جدایی، »فصل«براي اجتناب از گسترش و تعمیق این . ایم افتادگی شده
 ،هاي علمی، فکري و معنوي خود با تکیه بر میراثها و سرمایهبازشناسی این ظرفیتها همت گماشته، 

  .کنیم یابی فراهم ار بستري را براي تقویت خویشتندگر ب
  

  زبان انگلیسیو پیوند در محتواي درسی » وصل«کوششی براي یک ) ب
که با این دغدغه و با همراهی اساتید و اي  رشته و میان) پژوهنده -معلم(در پژوهشی کیفی 

لام در دانشگاه هاي آموزش زبان انگلیسی، ادبیات فارسی و تاریخ اس کارشناسانی از رشته
اسلامی  -انگلیسی متون فاخر و غنی ادبی ۀترجم و تهیه و تدوین صورت گرفت، بر )س(الزهرا

فردوسی و استفاده  ۀعطار و شاهنام ۀنام طیر و الهیلا ، منطقويداستانهاي مثنوي مول ۀترجم :همچون
هاي عمومی آموزش تی در کلاسواردابه عنوان جایگزینی براي کتابهاي رایج این متون ادبی از 

شک یکی از  بی کلام، اوج زیباییعلاوه بر  .زبان انگلیسی در مقطع دانشگاه همت گماشته شد
اتصال و  ،نمودهارزشمند و برخوردار از آوازة جهانی را  کهن فارسی که این متون یهای ویژگی

اسلامی و فلسفۀ یث هاي اقیانوس بیکران آیات قرآن و احاد ا از آموزههمندي مضامین باطنی آن هبهر
کوتاه  حکایات رمزيو هاي عامیانه  تمثیلات و قصهدر قالب  ،نامه الطیر و الهی مثنوي، منطق .است

بینی  جهانو بیان مباحث ژرف و معانی بلند معرفتی و اخلاقی به  ،خود ةقطعه قطعه بیان شدو بلند و 
و ملی را در هاي مذهبی  مایه، ها ورهروایت اسط نیز در خلال شاهنامه. پردازند اسلامی می عرفانی

از جمله . دارد را عرضه می و انسانی فضایل و رذایل اخلاقی و ها نبوهی از آموزههم آمیخته، ا
با این در مواجهه فراگیران و دانشجویان تأثیرپذیري زبانی  ةنحو اهداف این پژوهش، بررسی

  .استمتون این  قصص خودي و نگرش و دیدگاههاي آنان در خصوص استفاده از
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  زبان انگلیسی از عصر استعمارگري تا جهانی شدنتاریخ اجمالی آموزش ) ج
. شود المللی جهان قلمداد می ترین زبان بین امروزه زبان انگلیسی به عنوان رایج

 ،دهد که زبان انگلیسی نشان می زبان انگلیسی و استعمارگريبررسی تاریخی در  )2007(1کوك پنی
و  غناي واژگانی و نحوي و غیره :چونهم ،هاي زبانی منحصر به فرد ه مدیون ویژگیاین سیطره را ن

قدرت  ،آنچه رشد و انتشار این زبان را به ارمغان آورده؛ بلکه نه سهولت یادگیري آن است
این پشتوانه، در . کردند م میابرقدرتانی بوده که به این زبان تکلّو علمی نظامی  ،سیاسی، اقتصادي

تحت  براي انتقال این زبان به سایر سرزمینها به خصوص کشورهاي هم، بستر مناسبی راقرن نوزد
. فراهم آوردهاي آفریقایی  کنگ و کشور هنگمالزي، هند،  :همچوندولت بریتانیا،  استعمار

پس از جنگ معتقد است دومین جهش بزرگ زبان انگلیسی، در قرن بیستم و  )2007(کوك پنی
طی این . شود، به وقوع پیوست یاد می 2»استعمار نو«که از آن به عنوان  در عصري جهانی دوم و

به عنوان زبان سیاست، اقتصاد، زبان انگلیسی  آمریکا، ةبا به قدرت رسیدن ایالات متحددوران، 
سخن گفتن و ایجاد که  از آنجاو گسترش یافت و در سطح جهان مطرح  ،علم، مدرنیته و ارتباطات

طالبان سیر صعودي  آمد، ن آن به حساب میااي براي متکلم برگ برنده نگلیسیبه ا ارتباط زبانی
این روند رو به . داردیافت و تاکنون نیز ادامه کشورها همچنان ادامه سایر این زبان در  يفراگیر

ن زبان مابین متکلي متعددي ها بندي ها و تقسیم مرزبنديپیش رفت که موجبات تا آنجا  رشد
: ن انگلیسی را به سه دسته تقسیم کرده استامتکلم )1986(3کاچروبراي مثال،  .است انگلیسی شده

 انگلیسی زبان اصلی هدرونی شامل کشورهایی مانند انگلیس و آمریکا و استرالیاست ک ۀحلق
است که انگلیسی نقش ... بیرونی شامل کشورهایی مانند سنگاپور، هند، نیجریه و ۀحلق. ستآنها

تر شامل کشورهایی همانند ایران است  بزرگ ةدارد و دایرن مردم آن کشورها در میازبان دوم را 
بخشی به تولیدات  اعتباربخشی و مشروعیت. شود که انگلیسی در آنها زبان خارجی محسوب می

اي را  ده این کشورها سهم عمدهشسبب  ،همانند آمریکا و انگلیسحلقۀ میانه، آموزشی کشورهاي 
هاي آموزش و تدریس زبان، تولید محصولات آموزشی و  ها و روش هرینظدر تولید و گسترش 

  .هاي جهان داشته باشند صادرات آنها به سایر کشور
انگلیسی که  4زبانان ی تعداد غیر بومیبا این حال در دو دهه گذشته و همگام با افزایش کم

اي غالب در آموزش معیارها و ارزشهاست،  انگلیسی شده يباعث ایجاد تنوعی از زبان و گویشها
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1. Pennycook 
2. Neocolonialism 
3. Kachru 
4. Non-Native Speakers 
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از جمله افرادي است که به  )2003(1ویدوسون. اند این زبان نیز مورد بازبینی و انتقاد قرار گرفته
آیا  و اند المللی بینزبانان تنها مالکان اصلی این زبان  آیا بومیمطرح کردن موضوعاتی از قبیل اینکه 

باید تدریس و گسترش  ها غربی به ویژهفرهنگ کشورهاي تولیدکننده  همراه با آموزش زبان لزوماً
 کشورهاي به متعلق فقط توان دیگر نمی را انگلیسی زبانبه عقیدة وي، . پرداخت ،داده شود

 دلایل به است ممکن جهان سراسر در ملتها از همه مختلف اقشار؛ زیرا دانست زبان انگلیسی
  .بهره جویند زبان این از مختلف و به طرق مختلف

در گوشه و کنار دنیا براي مطابقت زبان  صورت گرفته اقداماتبخشی از  )2005(2کاناگاراجا
که از آنها تحت کننده، گردآوري کرده  جوامع دریافت، هویت و شرایط هاها، فرهنگ انگلیسی با نیاز

  .شود محلی شدن و غیره یاد می -سازي زبان، چندگونگی شدن، جهانی بومی :عناوینی همچون
سازي آموزش زبان  هاي مسلمان براي اسلامی امات، تلاشهایی نیز در کشورهمگام با این اقد

نویسندة پاکستانی، از اقداماتی  )2009(3احمر محبوببراي مثال، . انگلیسی صورت گرفته است
همچون ادغام واژگان اسلامی در کتب درسی انگلیسی در پاکستان براي حفظ هویت زبانی و 

زبان انگلیسی  نیز از تشکیل مهد کودکهاي اسلامی )2005(4اهیم آدبایوابر .برد فرهنگ اسلامی نام می
کند که طی آن، مفاهیم اسلامی به زبان انگلیسی به کودکان آموزش داده  در نیجریه صحبت می

براي مثال، به جاي یادگیري الفباي انگلیسی به صورت معمول، هر حرف الفبا به یکی از . شود می
  .شود ه میصفات خداوند ارتباط داد

سازي ادبیات در آموزش  راهمه ،اهمیت خاصی یافته که در سالهاي اخیر مسائلی از جمله
که بخشی از آن در  استو عرضۀ ادبیات خلق شده توسط غیر بومیان زبان انگلیسی زبان انگلیسی 

  .این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته است
  

  متون ادبی در تدریس زبان انگلیسیکاربرد ) د
جدیدي  ةپدیدهاي زبان انگلیسی به عنوان زبان دوم یا خارجی،  کلاسفاده از متون ادبی در است

و در دورانی که از آن به عنوان عصر  1950قبل از سال دارند که  بیان می )1987(5اسلیترو  لیوک. نیست
گرامري استفاده  هاي شود، از متون ادبی لاتین براي ترجمه و یادگیري ساختار سنتّی آموزش زبان یاد می

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1. Widdowson 
2. Canagarajah 
3. Ahmar Mahboob 
4. Ibrahim Adebayo 
5. Collie & Slater 
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به  1980استفاده از متون ادبی به حاشیه رانده شد و مجدد در دهۀ  1با گسترش رویکرد ارتباطی،. شد می
متون هواداران استفاده از . عنوان منبعی مناسب براي استفاده در برنامۀ درسی مورد توجه قرار گرفت

دلیل برخورداري از غناي زبانی، ساختاري و بر این باورند که ادبیات به انگلیسی  در تدریس زبان ادبی
گذشته از آن، غناي . براي مواجهه با زبانی معنادار ایجاد کند تواند بستري مناسب را میواژگانی خود 

موضوعات برگرفته از زندگی فردي و اجتماعی و  عاطفی و احساسی وابیتهاي جذّو  ماهیتفرهنگی و 
اي  تواند زمینه می - هاي آموزشی مناسب صورت همراهی با شیوهدر  - مباحث قابل تأمل در متون ادبی 

به . هاي مختلف فراهم آورد بحث و گفتگو و تبادل نظر در زمینه تر و مداقه و بررسی عمیقرا براي 
ادبی در  ۀافزایش تفکرّ انتقادي از طریق مباحثدر پژوهشی به تأثیرات مثبت  )1386(پیشقدمعنوان نمونه، 

هایی  ویژگیادبیات به دلیل برخورداري از دارد که  و بیان می کند اشاره می نگلیسیکلاسهاي زبان ا
زندگی روزمره و پر اهمیت  موضوعات قابل تأمل برخورداري از غناي عاطفی و احساسی و: همچون

  .ایجاد تفکر انتقادي فراهم کندتبادل آرا و براي را لازم  زمینۀتواند  می
است که با وجود جهانی تلقی شدن زبان انگلیسی و گسترش اما موضوع قابل اهمیت این 

روزافزون تعداد غیر بومیان این زبان، ادبیات انگلستان و آمریکا، به ویژه شعر، داستانهاي کوتاه، 
استاندارد بودن و تسلط زبانی : هاي خلاصه شده یا اصلی، به دلایل مختلفی از جمله رمان، نمایشنامه

اند؛ آنچنان که برگردان انگلیسی ادبیات  اي یافته مشروعیت انحصار طلبانهنویسندگان بومی آنان، 
. اند هاي آموزشی زبان انگلیسی پیدا کرده سایر ملل جهان، جایگاه محدود و نامحسوسی در برنامه

این در حالی است که استفاده از متون غیر بومی، به علت تنوع موضوعات فرهنگی، مضامین و 
کاچرو و (توانند منجر به افزایش آگاهی نسبت به سایر فرهنگها و زبانها شوند یهاي ادبی، م آرایه

به این نکته اذعان دارند  )2012(3خطیب، رنجبر و فتحی برخی محققان چون .)167-175: 2008 2اسمیت،
امپریالیسم : زبان، پیامدهایی همچون هاي انگلیسی که منحصر کردن تدریس ادبیات به ادبیات کشور

  .، استعمار ذهنی و فرهنگی و خودکمتربینی به همراه خواهد داشتزبانی
هند و مالزي و سنگاپور به عرضۀ ادبیات : هایی همچون در حالی که در سالهاي اخیر کشور

تر از ادبیات انگلیسی نوشته شده توسط نویسندگان آسیایی روي  بومی خود و استفادة وسیع
براي عرضۀ ادبیات کهن و جدید خود به فراگیران زبان  اي ياند، در کشور ما کمتر اقدام جد آورده

شماري براي ارائه داریم که در  هاي خودي بی شک ما نیز قصه بی. انگلیسی صورت گرفته است

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1. Communicative Language Teaching 
2. Kachru & Smith 
3. Khatib, Ranjbar & Fat'hi 
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 )2014(طی پژوهشی، قهرمانی قاجار و عزیزي. اند المللی ناگفته باقی مانده هاي ملی و بین عرصه
 آثار از برگرفته انگلیسی روایی متنهاي ادغام به نسبت یسیانگل زبان سانمدر هایی با مصاحبه

انجام انگلیسی  زبان کلاسهاي شاهنامه در و معنوي مثنوي: همچونفارسی  ادبیات کلاسیک
 داستانهايبرگردان انگلیسی  از استفاده به نسبت سان تردیدهاییمدر برخی که حالی در .ندا داده

ایرانی ابراز  آموزان زبانۀ علاق عدمو  متنها نادرست لاًاحتما و پیچیده زبان خاطر به فارسی
قرابت و  و غنی محتواي ادبی، زبان به نسبتاي  بینانه و خوش مثبت دیدگاه اند؛ برخی دیگر داشته

  )127-131: 2014قاجاري و عزیزي، (.نده و دارداشت آموزان با این داستانها آشناییت بیشتر زبان
سازي زبانی  ي کلاسیک و مناسبداستانها گزینشکنار فرایند در پژوهش کیفی پیش رو، در 

این مواد آموزشی و نگرش و تأثیرپذیري زبانی دانشجویان در مواجهه با  ةنحوآنها با متون آموزشی، 
شک این امر نیازمند بررسی  بی .بررسی شده استمتون دیدگاههاي آنان در خصوص استفاده از این 

  .اي آنها، بررسی نحوة ارائه در کلاسهاي زبان انگلیسی و بازخورد آنهاستبیشتر متون ادبی و قابلیته
  

  جامعۀ آماري )هـ
تا  1390بهمن (انجامیدبه طول تحصیلی  نیمسالکنندگان در این پژوهش که سه  شرکت

درس زبان عمومی  سال 18-23از دانشجویان دختر  نفري 50تا  30شش گروه  ،)1392خرداد 
 هاي علوم اجتماعی، فلسفه رشته در نیمسال،در هر مجزا دو گروه که در ودند ب) س(دانشگاه الزهرا

این . مبادرت داشتند به تحصیل و منطق، مدیریت مهندسی صنایع و مهندسی کامپیوتر اسلامی
هاي فرهنگی، اجتماعی و زبانی  زمینه پیش .اند هاي مختلف بوده دانشجویان همگی ایرانی و از شهر

درسی توسط افراد  ۀچگونگی اجرا و بازخورد این برنام کرد تااین امکان را ایجاد  ،متنوع این افراد
  .هاي مختلف بررسی شود و جمعیت

  
  ها و اطلاعات دادهو تجزیه و تحلیل  روش گردآوري) و

محور، این  همانند دیگر پژوهشهاي کیفی معلم. مرتبط با هم اجرا شد ۀاین پژوهش در چندین مرحل
ها و مشورت تیم  آوري و تحلیل داده با جمع ،داشت و در هر مرحله گردشیخشی و پژوهش روندي چر

و کارشناسان از  تاداناس ةنخست که تحت نظارت، راهنمایی و مشاور ۀدر مرحل. بوده استمحققان همراه 
 ،یمنابع ادبی کهن فارس ۀهاي ادبیات فارسی و تاریخ اسلام انجام گرفت، سعی شد تا از طریق مطالع رشته

انگلیسی ادبی این  ۀکه ترجم از آنجا. شودمل انتخاب أمجموعه داستانهایی با محتواي فردي و اجتماعی قابل ت
روان،  ۀبه ترجم، در فواصل مختلف متون در اغلب موارد مناسب با کلاس درس و سطح فراگیران نبود

 ،شد تا متناسب با اهداف هر درس این، تلاش ازگذشته  .سازي داستانها اقدام شد بازنویسی، طراحی و مناسب
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بر خلاف روشهاي معمول، عمده تلاشهاي  .تا نتیجۀ واقعی حاصل آید فعالیتهاي زبانی مناسبی طراحی شود
و انجام گرامر و واژگان  به تقویت مهارتهاي درك نوشتاري، فعالیتهاي کلاسی تاصورت گرفته بر آن بود 

به این . که فضایی مناسب براي مباحثه و تفکر نقادانه ایجاد شودبل ،محدود نشود زبانی مکانیکی فعالیتهاي
به آنها  ۀو مفاهیم نهفت پنهانشدند تا در خصوص معانی  ها دانشجویان ترغیب می منظور، در خواندن داستان

بحث بپردازند و چگونگی ارتباط و ادغام این مفاهیم با زندگی کنونی را بررسی و تجارب شخصی خود را به 
ها و  در صحنهیکی از محققان به عنوان مدرس حضور مستقیم . ارتباط دهند، شخصیتها و وقایع انهاداست

چگونگی  ،مختلف درمراحل. دکررا ایجاد شرایط تري از درك غنی امکان ،آموزان و ارتباط با آنها زبان ةمشاهد
آنان و تأثیرات آن بر  ايبازخورده عملکرد و ةآموزان، نحو دریافت و پذیرش این دست متون توسط زبان

گیري زبان تولید شده توسط آنان از طریق روشهایی همچون ضبط مشارکت آنان در مباحث و  شکل
  .شدنظرسنجی از آنان بررسی  آوري نوشته و اسناد خلق شده و جمع ،ي آنانها ارائه وگفتگوهاي کلاسی 

 ةتایپ شد ، متنت گرفتهصوري هاها، مشاهدات به همراه یادداشت در تجزیه و تحلیل داده
و در هر  شدبه دفعات بررسی دانشجویان، اد متنی و غیر متنی تهیه شده از نهاي کلاسی، اس گفتگو
، با یکدیگر به آنها ارتباط ةنحو و ها پدیده وقوع از چگونگی ها اندیشه نویسی، ثبت حاشیه ،مرحله

 هامضمونسپس  .ا صورت گرفته هاي مهم و کشف مفاهیم مستتر در داده هدف شناسایی رویداد
  .دشبندي  به همراه مصادیق مرتبط طبقهکدگذاري و نامگذاري و ي استخراج شده ها درونمایه یا

و در مقاطع  آوري مدارك، نظرسنجی مشاهده، جمعاعم از  ،ها از منابع مختلف گردآوري داده
توصیفات دقیق و  ۀ، ارائان زبانو فراگیرکنندگان  ارتباط مستمر و طولانی مدت با شرکت و زمانی متعدد

تحلیلها و  بازبینی و ها استفاده از همکاران پژوهشی در بررسی دادهدر مراحل مختلف و غنی از وقایع 
شده ها در این پژوهش  یافته علمی استحکام و پایایی از جمله اقداماتی بود که منجر به افزایش، تفاسیر
بنابر ولی . دانشجویان بدون تغییر و دستکاري ارائه شده است هاي ها و نوشته علاوه بر این، گفته. است

  .کنندگان استفاده خواهد شد هاي مستعار به جاي اسامی واقعی شرکت اخلاقی از نام الزامات
  

  هاي تحقیق یافته) ز
  خلق زبان انگلیسی آمیخته با معنویت. 1

هاي معنوي و عرفانی عمیقی دارند  مایه بن هاي مذهبی و دینی، بسیاري از داستانهاي بومی و ملی با دستمایه
گونه مفاهیم در حین آموزش  تواند به انتقال این که برگزیدن شماري از آنها براي استفاده در متون درسی می

اي براي ابراز عقاید و نظرات فراگیران و  رفت تا زمینه پس از انتخاب این داستانهاي پرمایه، انتظار می. بینجامد
ر خصوص این مفاهیم و متعاقب آن، بستري براي بازگشت به خود و تفکر در باب معنا و مفهوم دانشجویان د

اي از داستان  یک نمونه از این داستانها، خلاصه. زندگی و حتی آموزش خودباوري فرهنگی فراهم آید
داستان بلند رمزي و  انتخاب این اثر فاخر فارسی به این دلیل بوده است که این. بود عطار نیشابوري الطیر منطق
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هاي داستان، به فراگیري  مایه تواند علاوه بر ترغیب دانشجویان به تفکر در مورد بن می سرشار از استعاره و مجاز
مراحل سیر و سلوك  یکی از زیباترین بخشهاي این داستان، بیان. اي از اصطلاحات مربوطه کمک کند مجموعه

زیبایی داستان در . شود و هدهد راهنماي آنان می گردند دنبال سیمرغ می که بهاست در عرفان از زبان پرندگانی 
  به .شود ، دوچندان میرسد میبه سمت آشیانۀ سیمرغ؛ یعنی کوه قاف فرا هنگامی که زمان حرکت ابتداي کار و 

رفتن و از  آورند براي همراهی نکردن با گروه عذري میاز پرندگان  کم هر یک  دوري و سختی راه، کم دلیل
بگذارند و ترس و تردید را کنار خواهد  کند و از آنان می تک پرندگان را نصیحت می هدهد، تک. مانند باز می

طلب،  هفت واديو پس از عبور از  آیند صدهزار پرنده به حرکت درمیبا فرمان او، . براي رفتن آماده شوند
به درگاه سیمرغ  جان بال و پر ریخته و نیمهبا  سی مرغ، تنها فقر و فنا و عشق، معرفت، استغنا، توحید، حیرت

است که شود این  شان می حیرت و شگفتی ۀآنچه مای. یستاز سیمرغ خبري نرسند؛ اما ظاهراً در آنجا  می
  :گوید اند یا به تعبیري، سیمرغ در وجود خود آنهاست؛ چنانکه شاعر می اي یابند خود همان سیمرغ افسانه درمی

  )4263(بود  سیمرغ آن،مرغ سی این شک بی    زود مرغ سی آن کردند نگه چون
  )4256( بود خود سیمرغ سی مرغ مدام    خویش را دیدند سیمرغ تمام

  :در ذیل، بخش کوتاهی از برگردان داستان به انگلیسی آورده شده است

  
Once upon a time, all birds in the world gathered 

together. They complained that they had no king to rule 
them. They said: “all nations in the world require a king; 
How is it we alone have no such thing? We need a king 
and must inquire for one.” Hoopoe, a wise bird who had 
travelled in lands and oceans for years told them that if 
they truly need a king, they must shake off self and fly to 
Mount Qaf where the all-wise Simorgh, the birds’ King 
lives. The hoopoe began talking about the kindness, beauty 

and greatness of the Phoenix and as he talked the birds’ love increased for Him. When the hoopoe 
finished his speech, all the birds announced that they are both eager and impatient to fly to the King. 
The hoopoe told them that the way is long and requires heart; however, without flying to Him life is 
worth nothing. Having heard of the difficulties of the route, a number of the birds were filled in with 
terror and horror and soon began to make excuses one after another. First the nightingale began and 
talked about his love of a fair rose with which he finds pleasure and comfort and without which he 
becomes dumb and mute. He said:” To me my fair rose is enough and I have no other dreams”. The 
hoopoe warned him that he has lost himself in the charming appearance and fine colors of a 
passing rose which only lasts a week and then withers into dust.  
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بیش از قبل با  کم وکه  دانشجویاناز پس از ارائۀ برگردان انگلیسی داستان در کلاس درس، 
محتواي داستان آشنا بودند، خواسته شد نظرات خود را به صورت فردي یا گروهی در خصوص 

تن انگلیسی و استفاده از دانشجویان با تکیه بر م. هاي آن بیان کنند مایه شخصیتهاي داستان و درون
آنان . لغات، اصطلاحات، عبارات و جملات متن، به بیان دیدگاههاي متنوع و مختلفی پرداختند

دانستند که  نماد مردمانی می با گروه بودند، عذري براي همراهی نکردنپرندگانی را که به دنبال 
از ترس، رهایی از قدرت و جذاّبیتهاي به عقیدة آنان، رهایی . اند خود را اسیر متعلّقات دنیایی کرده

در ذیل، ترجمۀ فارسی . زندگی دنیوي و رسیدن به بصیرت، از جمله مفاهیم نهفته در این داستانند
  :شده آورده شده است تعدادي از نظرات بیان

خواهد به ما بگوید که ما نباید فریفته مناظر دلربا  الطیر نویسنده می در منطق: فاطمه و پریسا
و این دستیابی، در حقیقت رسیدن به خداست، ...و هرگز هدف خود را در زندگی گم نکنیم شویم

  1.خواهی رسی چیز دیگري را نمی وقتی به آن می
توانیم  خواهد ما را از آنچه در درون خود داریم آگاه سازد و ما می نویسنده می: نادره و فائزه

  2.با تلاش خود آن را نشان دهیم
انسانهایی که هرگز ... پرندگانی که عذر آوردند، سمبل افراد جامعه هستند :عرفانه و الهام

تواند متعلقات خود  براي مثال، اردك نمی. کنند و از اهداف بزرگ در زندگی هراسانند تلاش نمی
  3...را رها کرده

پرندگانی که عذر آوردند افرادي هستند که به ظاهر بسنده کرده و براي عشق : مائده و شراره
براي مثال، . دهند زنند و تکانی به خود نمی کنند و افرادي که فقط حرف می واقعی تلاش نمی

یا گنجشک سمبل شخصی است که براي . گرا و مغرور است شاهین سمبل شخصی است که تجمل
  4.کند به این بهانه که ضعیف و ناتوان است ش تلاش نمیا زندگی

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1. Fatemeh & Parisa: In the conference of the birds, the writer wants to say us that we don’t be deceived 
with charming sceneries and we never lose our way and our purpose in life… and this achievement is 
really God, when you reach it you don’t want anything. 
2. Nadereh & Faezeh: The writer wants to aware us of what we have inside of ourselves & we can show it 
by our efforts. 
3. Erfaneh & Elham: The birds that made excuses are symbols of members of society …. Human that 
never try and always are afraid of taking big goals in their life. For example,… duck, he can’t abandon 
his belongings …. 
4. Maedeh & Sharareh: The birds that made excuses are persons who consent to appearance … and 
don’t try for reaching to real love & persons who just speak and don’t shake off themselves. For example, 
falcon: it is symbol of a person that is luxurious and proud. Or Sparrow: it is symbol of a person that 
doesn't try for his life, with the excuse that he is weak. 
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اند؛ زیرا با  آموز، پیام متن بومی را به درستی دریافته رسد مخاطبان و فراگیران زبان به نظر می
، تلاش »مناظر دلربا«، فریب نخوردن توسط »رسیدن به خدا«: گیري فراوان از عباراتی همچون بهره

و » متعلقات«، تکان دادن خود و رهایی از »عشق واقعی«، رسیدن به »درون خود«براي آگاهی از 
تلاش آنان . کنند خود، رنگ و بویی از معنویت را منتقل می مانند آن، در زبان خلق شده توسط

ها و اعتقادات بومی  بینی، باور ها و جهان هاي زبان انگلیسی در ابراز اندیشه براي استفاده از دانسته
این در حالی . خود، حکایت از همزادپنداري دینی و بومی و نیز فهم محتوا و پیام اصلی متن دارد

گونه زبان تفهمی و معرفتی  زبان انگلیسی، به طور عمده فضایی براي این است که در کلاسهاي
تفاوت متون انتخاب شدة بومی و برگردان آنها به زبان انگلیسی با متون وارداتی . شود فراهم نمی

زدایی نقش  تقدس و دهد ناشران کتابهاي رایج زبان انگلیسی در ترویج روند سکولاریسم نشان می
احتمالاً به دغدغۀ اصلی بسیاري از معلمان که انتقال موضوعات کتاب در سرلوحۀ  مهمی دارند و

  .فعالیتشان قرار دارد، وقوف کامل دارند
  رآمیخته با بینش و تفک انگلیسی زبانخلق . 2

در تدریس متون ادبی، همواره سعی بر آن بود تا دانشجویان به جاي دریافت برخی 
ها و  به نقد و بررسی داستانها و ارائۀ نظرات، یافته ،تونبازگویی ممحفوظات و اطلاعات و 

سد راهی براي شرکت در  گانی،خطاهاي دستوري و واژاحساسات خود ترغیب و تشویق شوند و 
ها علاوه بر اینکه به دانشجویان کمک  در بسیاري از موارد، این گفتگو. مباحث کلاسی نباشد

، فضاي مناسبی را براي نگرشها و درکهاي سی بیان کنندخود را به انگلی سخن و عقیدة کنند تا می
 )مثنوي در دفتر اول(توان به تحلیل داستان رومیان و چینیان  براي نمونه می. کرد تر فراهم می عمیق

نقاشان  ،در این داستان. توسط دانشجویان اشاره کردترین داستانهايِ تمثیلیِ مولوي  از معروف
 .یک در هنر نقاشی بر دیگري برتري دارند پردازند که کدام می چینی با نقاشان رومی به بحث

دهد دیواري را پرده کشند و دو گروه نقاش، کار خود را آغاز  شاه دستور می ،براي امتحان آنان
اما . ین و نقاشی دیوار پرداختندیها انواع مختلفی از رنگ را در خواست کرده و به تز چینی. ندنک

ها شاه را  چینی ،در پایان کار. زدنند فقط دیوار خود را صیقل می ،لحرومیان بدون رنگ و مصا
رومیان سپس . در شگفت شد انشاه با دیدن نقاشی چینی. براي تماشاي نقاشی خود دعوت کردند

 ةها پرد ناگهان رومی. دیوار رومیان مثلِ آینه صاف بود. شاه را به تماشاي کار خود دعوت کردند
ها افتاد و زیبایی آن چند برابر بود و  رومی ۀها در آیین عکس نقاشی چینیحایل را کنار زدند و 

  :بخشی از این داستان به زبان انگلیسی به ترتیب ذیل بازگردان شد .کرد چشم را خیره می
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The Chinese and the Greek Artists 
The Chinese and the Greeks disputed before the king which of them 

were better painters. In order to settle the dispute, the king gave each a 
room to be painted by them. The Chinese used all kinds of paints, and 
colored their room in the most beautiful way. The Greeks, on the other 

hand, used no colors at all, but began rubbing, cleansing and polishing the 
walls of their room from all dirt until they were as clear and bright as the 

heavens. When the two rooms were ready, they asked the king to visit 
them. When the king saw the Chinese room, he was amazed and surprised 

by the beautiful, colorful pictures and admired them for their art. 

در گفتگوي صورت گرفته با دانشجویان، نظرات متعددي در خصوص زبان سمبلیک و 
براي نمونه؛ مهناز، یکی از دانشجویان فلسفه و منطق، به نقش . داستان رد و بدل شد غنی محتواي

ه کرد و ندا و صفورا به تفاوت بین ظاهر و باطن و ها به عنوان سمبلی از روح آدمی اشار دیوار
در نظر مرضیه، کار هر دو گروه از نقاشان قابل . رنگهاي ظاهري و صیقل دادن روح اشاره کردند

  :»وقتی کاراشون کنار هم قرار گرفت زیبا شد«تحسین بود؛ چون 
Mahnaz: The walls are ….. symbol …of human’s soul.  
Teacher: Very good 
Neda: The Chinese used the colors….show the …appearance but the Greeks show the باطن 
Teacher: Show the soul. Very nice…. 
Fatemeh (interrupting): The world is beautiful with colors. همون تنوع رنگها 

Marziyeh( interrupting):  ستا رهر کاري تکمیل کننده کار دیگ works…complete each other …and 
when they are with each other…more beautiful. وقتی کاراشون کنار هم قرار گرفت زیبا شد  
Safoora:  رنگهاي دنیایی میتونه مخفی بشه و صیقل  ...بدیها زیر رنگهامیخواد بگه  اینکه مولانا و...فارسیش رو خوندممن

..گ زدندادن روح بهتر از اون رن  
Teacher: Very nice. Brushing the soul is better than that coloration 

دانشجویان و مدرس، زمینۀ  تعامل میان ها و تبادل افکار و بدین ترتیب، این دست بحث
در این تحلیلها، دانشجویان . فراهم کردآمیخته با بینش و تفکر  انگلیسی زبانمساعدي را براي خلق 

هاي  را تجربه و لایه سطور يخواندن بین سطور و ماوراشدند تا فراتر از متن بنگرند و  ترغیب می
هاي انجام شده نیز جمع زیادي از دانشجویان به این  در نظرسنجی. نهفته معانی را در آنها جستجو کنند

یل و تفکر نکته اذعان داشتند که این نوع خوانش متون ادبی که در آن سطح بالاتري از استنباط و تحل
مطلب محدود  سطحی اطلاعات و درك شود، با روشهاي متداول خوانش که به دریافت در گیر می

محور صورت  واژگان و پاسخگویی به سؤالات متن افزایش دایرة و شود یا با هدف روانخوانی می
  :در ادامه، تعدادي از این نظرات آورده شده است. تر است گیرد، متفاوت و مؤثر می
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گونه متون  کار خیلی خوبی که در طول ترم وجود داشت، صرفاً استفاده از این: حدیث«
گونه متون  تبادل نظر در مورد این. نبود، بلکه بهتر از آن، بحث و تبادل نظري که وجود داشت بود

داشت، هم اینکه خوب سطح زبانمان  که هم ما را به تفکر بیشتر در مورد ادبیات کشورمان وا می
چون بعضی وقتا زوایایی از یک . بحثهاي انجام شده در انتهاي داستانها جالب بود. شد بهتر می

  .شد که خودم اصلاً به اون زاویه نگاه نکرده بودم موضوع مطرح می
حداقل فهمیدیم . خواندن این متون و بحث در مورد آنان، بسیار عالی و کارامد بود: ساجده«

تمان را به انگلیسی ترجمه کنیم و قدرت تحلیل خود را بسنجیم ها و نظرا توانیم اندیشه که چقدر می
  .اندیش باشیم و آموختیم که متون را تحلیل و بررسی کنیم و کمی ژرف

 روز متون مایلم انگلیسی زبان براي. کنم مطالعه را متون این فارسی متن دهم می ترجیح: فاطمه«

 دستاوردهاي و اکتشافات و حوادث و اتفاقات و تکنولوژي با روز به متون. کنم مطالعه را کادمیکآو

  »... .نیست لغت و گرامر به محدود زبان اینکه کرد تغییر کمی زبان به نگاهم اما... و جدید
  خلق زبان انگلیسی آمیخته با زندگی حال. 3

کوتاه و  داستانهاي حکایتها، ها، ها و تحلیلهاي انجام شده در انتهاي افسانه در بحث و گفتگو
ي هامفاهیم، وقایع و شخصیت بین ارتباط ارزیابی و شدند تا به مقایسه ند، دانشجویان ترغیب میبل

 و اجتماعی شرایط و معاصر، رویدادها کلاسیک و انطباق آنان با دوران ادبی مطرح شده در متون
رف تنها به عنوان یک نمونه، پس از خواندن برگردان داستان مع. تاریخی و زندگی حال بپردازند

در شاهنامۀ فردوسی، از دانشجویان خواسته شد تا نظرات خود را در مورد  هنگر و ضحاكآکاوه 
 و روید مار می دوابلیس بر دوش ضحاك  ۀبوسوقایع مختلف این داستان، از جمله قسمتی که با 

 جوان را به مارها دوگوید که باید در هر روز مغز سر  به یاري او آمده و می بار دیگر ابلیس
در ذیل، برخی از انبوه نظرات دانشجویان در خصوص  .بخوراند تا خود طعمۀ آنان نشود بپردازند

  :تفسیر این بخش از داستان و ارتباط آن با جامعه و زندگی کنونی آورده شده است
خوردن مغز انسانها یعنی ربودن توانایی تفکر از آنها و مجبور کردن آنان به زندگی در : فائزه«

خواهد و به همین دلیل است که در قرآن در بسیار موارد  این همان چیزي است که شیطان می. ناآگاهی
در عصر حاضر نیز ضحاکان بسیاري وجود دارند که مغز جوانان را ... فکر کنید، یاد بگیرید: گفته شده

  1»...رندخو موبایل، تلویزیون و مشغول کردن آنان با مسائل پوچ می: به تدریج با ابزار جدید چون
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1. Faezeh: Eating the human brains means stealing the ability of thinking from them & make them live in 

یهاناآگ . This is what evil wants & that’s why in Quran been said many times: think, learn…. In our time 
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دهد که وقتی  کنم خوراندن مغزانسان به مارها و نه قسمت دیگري از بدن، نشان می فکر می«

توانند کاري را بر علیه حکومت ظالم انجام  نداشته باشند، نمی...) تفکرات، آرزوها(مردم مغز 
  1.»دهند؛ چون قدرت واقعی مردم به ذهن آنها بستگی دارد

خواست جوانان را نابود کند؛ چون در هر جا جوانان عامل  ن میکنم اهریم فکر می: ریحانه«
  2.»تغییر و تحولند و از بین بردن جوانان یک کشور برابر است با از بین بردن کشور

با گروههاي مختلف  آرش کمانگیراز دیگر وقایع به یاد ماندنی دیگر، خواندن اسطوره 
 داوطلببه نام آرش  کمانداري ایرانی ،یانا توراندر جنگی بکند که  داستان نقل می. دانشجویان بود

و به مرز قبلی تیر از صبح تا غروب حرکت کرده  .شد مرز ایران و تورانپرتاب تیري براي تعیین 
برخی از . دهد جان میآرش از خستگی  ،پس از این تیراندازي. نشیند ایران و توران فرو می

د که خواندن متنی به انگلیسی در مورد یک داشتن دانشجویان در کلاسهاي مختلف اظهار می
برخی دیگر، آرش را . دهد می» حس غرور«قهرمان ایرانی که در راه وطن جانفشانی کرده، به آنها 

حتی در . کردند که در انقلاب و جنگ تحمیلی جان خود را فدا کردند تشبیه می» شهیدانی«به 
هاي خود پرسید آیا در صورت  مکلاسییکی از بحثهاي صورت گرفته، یکی از دانشجویان از ه

  .پرسشی که با ارائۀ دیدگاههاي مختلف همراه شد! وقوع جنگ حاضرند براي کشور خود جان دهند
هاي دانشجویان مشخص است، تلاش آنان براي تفسیر وقایع  ها و گفتگو آنچه از نوشته

دهد  این دست نشان می تفاسیري از. داستانی گذشته بر اساس واقعیتهاي زندگی کنونی خود است
توانند تفاسیري به روز داشته، با زندگی  می -با گزینشی مناسب -که چگونه داستانهاي کهن

 در کردن صحبت و طرح قابلیتروزمرة خوانندگان عجین شوند و به آنان کمک کرده، به تدریج 

  .را کسب کنند موضوعات بومی و مقتضیات متداول در زندگی شخصی و اجتماعی خصوص

                                                                                                              
there are many Zahaks eating brain of young little by little with new tools and different ways such as 
mobile, TV and by making them busy with پوچ things… 
1. Fatemeh: I think that feeding snakes by human brains not another part of their body, show that the 
people who don’t have brain (thinking, wishes, …) couldn’t do any work against their tyranny because 
the real power of any people depends on his/her mind (brain). 
2. Reyhaneh: I think that Evil spirit wanted to destroy young persons. Because everywhere young persons 
are changes’ agent and destroying young persons in one country is same as destroying country. 
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کردند که  هاي انجام شده در پایان هر ترم نیز بسیاري از دانشجویان بیان می در نظرسنجی
دلزدگی کمتري احساس  و شد که غربت، دلسردي ت و حس قرابت با این متون باعث میا آشنایی

کرده، براي استفاده از زبان انگلیسی براي شرکت در بحثها بیشتر راغب شوند و با اعتماد به نفس و 
  :در ادامه، برخی از این نظرات آورده شده است. رس کمتري به ارائۀ نظرات خود بپردازندت

ها و آثار را خوانده  کرد؛ زیرا ما قبلاً این شعر این متنها واقعاً کمک به یادگیري می: فریما«
. کرد، حداقل در مورد من بودیم و بعد ترجمۀ آن به انگلیسی روان به یادگیري کمک زیاد می

مندي  شخصاً حس نزدیکی و علاقه. خوانی نداشته باشی ن ممکنه احساس غریبی با متنی که میچو
من که واقعاً کلاس زبان را اینطور پر از بحث و حرف .نسبت به این متون داشتم و برایم جذاّب بود

  .زدن دوست دارم و این متنها چون جاي بحث زیاد داشت خیلی خوب بود
هاي دیگر و آداب  شود مربوط به کشور ي زبان، متونی که ترجمه میدر بیشتر کلاسها: زهرا«

امیدوارم در همۀ . این متون خیلی عالی بود. و رسوم و زندگی خارجیان است و اصلاً جذاّب نیست
هاي زبان فقط توجه به گرامر و قواعد زبان و ترجمه و یادگیري لغات نشه و کمی  کلاسها و دوره

من در این ترم نسبت به متون و آثار بزرگانی مانند مولانا . آموزان بشه بانهم توجه به درك و فهم ز
همه . نامه مولانا را براي کنفرانسم انتخاب کردم به همین خاطر موضوع زندگی. مند شدم علاقه

  .گرفتیم جلسات خوب بود و کلی چیز به غیر از درس یاد می
رده بودیم داستانهایی مربوط به همان در کلاسهاي دیگر بیشتر متونی که مطالعه ک: سایه«
اول به علت . این متون براي یادگیري زبان انگلیسی بسیار مؤثر هستند. هاي خارجی بود کشور

موضوعات بسیار شیرین و جذاّب آنها و نکات اخلاقی که در آنها وجود دارد و دوم به علت تسلط 
 سعی ها بچه ترین ضعیف حتی که شود می باعث مطالب این خواندن ...نسبی بر این موضوعات

  .بزنند حرفاي  کلمه چند کنن
خیلی هم جالب بود ولی چون . خوندم اولین بار بود که ترجمۀ آثار این بزرگان را می: مریم«

کردیم که اصطلاحاتش رو و کلماتش  کنم زیاد توجه نمی اکثراً با این داستانها آشنا بودیم، فکر می
  ... .ولی در کل خوب بود. خیرشویم یا  را درست متوجه می

به نظر من کار جالبی بود که متون بزرگان ادب به زبان انگلیسی در کلاس ارائه شود : هانیه«
فکر کنم اعتماد . افزود هاي دانشجویان می و با توجه به نکات خوبی که در بیان آنها بود، بر آموخته

افزایش یافته، البته نه زیاد که این اشتباهی  ها به نفسم در حرف زدن به زبان انگلیسی در مقابل بچه
  .»بود که خودم انجام دادم
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  خلق زبان انگلیسی آمیخته با هنر و خلاقیت. 4
در مقطعی از پژوهش و به منظور مشارکت بیشتر دانشجویان، از آنان درخواست شد تا خود 

هاي  جویان، اغلب با ارائهاین واگذاري مسئولیت به دانش. به ارائه و نقد و تفسیر متون بپردازند
ها،  در یکی از این ارائه. شد هنرمندانه و خلاقانۀ آنان و استفاده از تصاویر و موسیقی متن همراه می

هر اسلاید . را به وسیلۀ پاورپوینت ارائه کردند کاوة آهنگر و ضحاكجمعی از دانشجویان داستان 
لف داستان بود که توسط یکی از هاي مخت شامل متن و عکسهایی مرتبط با وقایع و صحنه

موسیقی متنی نیز براي قسمتهاي مختلف داستان در نظر . شد دانشجویان به زبان انگلیسی ارائه می
. انگیز یا شاد بود گرفته شده بود که متناسب با حال و هواي وقایع مختلف داراي ریتمی آرام، غم

مستخرج شده از شاهنامه را دکلمه  درانتهاي هر بخش، یکی دیگر از دانشجویان ابیات فارسی
در پایان، دانشجویان به نظرخواهی از سایر دانشجویان و ارائه نظرات و تفاسیر خود به زبان . کرد می

  :ها آورده شده است در ذیل، تعدادي از این اسلاید. انگلیسی پرداختند

 

 
  هاي درست شده توسط دانشجویان براي داستان کاوه آهنگر و ضحاك بخشی از اسلاید

کند که دانشجویان، خود منابع  اي از این دست، بار دیگر یادآوري می هاي خلاقانه ارائه
سب، قابل شکوفایی و پروش سازي منا ارزشمندي از تفکر، استعداد، بینش و خلاقیتند و با زمینه
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در ذیل . گونه فعالیتهاي زبانی گروهی را مثمر ثمر ارزیابی کردند خود دانشجویان نیز این. باشند می
  :بخشی از این نظرات آورده شده است

اي خشک و ناخوشایند باشد، با  تواند براي عده از آنجایی که زبان انگلیسی می:...محدثه«
اي که به اتفاق  جلسه. آمد من به شخصه خیلی خوشم می. ن کم کردتوان از خشکی آ داستان می

  .دوستانم یکی از داستانها را به صورت نمایشنامه درآوردیم جالب و سرگرم کننده بود
به نظرم کلاس خیلی خوب بود و استادمحور نبود و دانشجو را وادار به فعالیت : زهرا«

  ....بهتر فکر کنیم و نظرهاي بهتري بدهیم شود تفکر کنیم و کار گروهی باعث می. کرد می
فرهنگ . کلاس بسیار خلاقانه و جالبی در طول ترم داشتیم و اصلاً خسته کننده نبود: ساناز«

در طول . کلاس بسیار متفاوتی بود و در ضمن مفید. بخش بود خودمون رو به زبان دیگر خوندن لذت
  .»درسه و نه در آموزشگاه تجربه نکردمهشت سال زبان خواندن هیچ وقت چنین کاري را در م

  
  گیري و نتیجه بحث) ح

. هاي مفقوده در محتواي متون آموزشی زبان انگلیسی، متون ادبی است متأسفانه یکی از حلقه
شود، این امر به انتخاب داستانها یا  هاي درسی گنجانده می در موارد محدودي که ادبیات در برنامه

اگر مقرر است زبان انگلیسی به عنوان زبان . شود بانان محدود میز اشعار خلق شده توسط بومی
بایست  زبان در دنیا مطرح شود، می المللی و نه زبان اختصاصی چند کشور محدود انگلیسی بین

ها نیز سهمی در ارائۀ آثار ادبی کهن و معاصر  گسترة ادبیات فراتري را به کار گیرد تا سایر کشور
از بازنویسی  .آشناسازي نسلهاي حاضر و آتی با فرهنگ بومی داشته باشندخود به منظور تعمیق و 

اسلامی و ارائۀ آنها در کلاسهاي درس چنین نتیجه گرفته شد که  -متون درسی با محتواي ایرانی
مناسبی براي  ۀزمین ،معنوي و اخلاقیغنی محتواي برخورداري از به دلیل فارسی متون ادبی 

هاي معنوي و  مایه این بن. نطبق با ارزشهاي بومی و اسلامی فراهم کردنداخلاقی م انعکاس مفاهیم
 و ارتباط با خداوند و ارتباط با دیگران خود، اي را براي تفکر پیرامون ارتباط خود با عرفانی زمینه

توجه به نفس، بازنگري و واکاوي رفتارهاي روزمره فردي و سایر مخلوقات، هدف از آفرینش و 
در مواجهه با این مفاهیم، دانشجویان نیز تلاش . اهیم عرفانی و معرفتی ایجاد کردندو مف اجتماعی

هاي زبان انگلیسی خود و استفاده از اصطلاحات و عبارات موجود  گیري از دانسته کردند با بهره می
رفته  رفته ها و اعتقادات خود بپردازند که این امر، بینی، باور ها و جهان در این متون، به ابراز اندیشه
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این در حالی است که در کلاسهاي . موجبات خلق زبانی آمیخته با معنویت و معرفت را ایجاد کرد
  .شود گونه زبان معنوي و معرفتی فراهم نمی زبان انگلیسی، اغلب فضایی براي این

فضایی مناسب براي مباحثه و تا عمده تلاشهاي صورت گرفته بر آن بود از سویی دیگر، 
شدند تا در  به این منظور، در خواندن این داستانها دانشجویان ترغیب می. ادانه ایجاد شودتفکر نقّ

خواندن بین ؛ فراتر از متن بنگرند و به بحث بپردازند آنها ۀو مفاهیم نهفت پنهانخصوص معانی 
غام ارتباط و اد. هاي نهفتۀ معانی را در آنها جستجو کنند را تجربه و لایه سطور يسطور و ماورا

، شخصیتها و تجارب شخصی خود به داستانها و ارتباطبا زندگی کنونی موجود در متون مفاهیم 
این رویکرد همدلانه به . و آمیخته با زندگی حال فراهم کرد» آشنا«وقایع، زمینه را براي خلق زبانی 

م شده در هاي انجا در نظرسنجی. کرد ها و بالا رفتن مشارکت در کلاس کمک می فهم بیشتر پیام
به دلیل احساس قرابت و نزدیکی بیشتر با کردند که  پایان هر ترم نیز بسیاري از دانشجویان بیان می

براي استفاده از زبان انگلیسی براي شرکت در  کمتري احساس و زبانی غربت ،خالقان این متون
  .پرداختند خود می بحثها بیشتر راغب شده، با اعتماد به نفس بیشتر و ترس کمتري به ارائۀ نظرات

در گامی دیگر، دانشجویان با هنر و خلاقیت خود به بازتولید مفاهیم منبعث از داستانهاي 
به اذعان دانشجویان، این نوع خوانش متون ادبی که در آن سطح بالاتري از . خودي پرداختند

ش که به شود، با روشهاي متداول خوان استنباط و تحلیل و تفکر و هنر و خلاقیت درگیر می
 دایرة افزایش و شود یا با هدف روانخوانی مطلب محدود می سطحی اطلاعات و درك دریافت

این امر به نوبۀ . تر بود گیرد، متفاوت و مؤثر محور صورت می واژگان و پاسخگویی به سؤالات متن
لاقیتند خود مؤید این اصل است که دانشجویان، خود منابع ارزشمندي از تفکر، استعداد، بینش و خ

  .باشند سازي مناسب این قابلیتها قابل شکوفایی و پروش می و با زمینه
بدین ترتیب، پژوهش انجام شده تلاش دارد الگویی عملی براي ساماندهی متون آموزشی 

از این دست،  تربیتی و درسی يها امید آنکه برنامه. انگلیسی با محتواي ایرانی اسلامی ارائه دهد
 اسلامی، و ارزشهاي باورها تعمیق بر تأکید با ملی هویت پایداري و تقویت ايبستر مناسبی را بر

 دوستی، اسلامی، میهن انقلاب ارزشهاي فارسی، ادبیات و زبان ایران، و اسلام تمدن و فرهنگ

  .آورد فراهم اسلامی -انسانی همبستگی و ملی استقلال فرهنگی، انسجام و وحدت
  هاي پژوهش محدودیت

مستلزم آن بود که مدرس زبان انگلیسی در  -اي رشته ه عنوان پژوهشی میانب -این پژوهش
با وجود همۀ تلاشهاي انجام . گام نخست، خود را با ادبیات فارسی و آثار ادبی انتخابی آشنا کند
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شده، عدم آشنایی با این فضا و تسلطّ علمی، گاه مشکلاتی را براي وي در برداشت عمیق مفاهیم و 
گذشته از این، کمبود یا نبود . کرد ئۀ آنان در کلاسهاي زبان انگلیسی ایجاد میترجمه و ارا

هاي انگلیسی مناسب از متون ادبی کلاسیک براي استفاده در کلاسهاي زبان انگلیسی، سد  ترجمه
شک این امر نیازمند  بی. نمود کرد و در برخی از موارد انتخاب داستانها را محدود می بزرگی را ایجاد می

گونه متون ادبی براي  هاي درسی براي خلق و بازسازي این تلاش جدي مترجمان و طراحان برنامه
تر  تر و عمیق گذشته از این، طراحی فعالیتهاي زبانی هنرمندانه. استفادة بهینه در کلاسهاي آموزشی است

آموزان  قادي زبانتر بر مبناي متون ادبی که فضاي بیشتري را براي رشد خلاقیت و تفکر انت و جذاّب
گونه فعالیتها در  به علت محدودیتهاي زمانی و امکاناتی، این. رسد فراهم کند، بسیار ضروري به نظر می

گفته، تعداد  علاوه بر موارد پیش. پژوهش انجام شده به صورت محدود و در حد توان صورت گرفت
ناهمگنی و تفاوتهاي ملموس در توانش و نیز ) نفر 50گاه تا (زیاد دانشجویان در کلاسهاي زبان عمومی 

  .شد ها می زبانی دانشجویان، از جمله مواردي بود که مانع تحقق برخی از ایده
  پیشنهادها

مند به ادغام  تواند براي مدرسان زبان انگلیسی ایرانی و غیر ایرانی علاقه نتایج این پژوهش می
تر  ساز فعالیتهاي گسترده رار گیرد و زمینهمتون ادبی و به خصوص متون ادبی فارسی مورد استفاده ق

تر خلق شده توسط نویسندگان کلاسیک و معاصر و طراحی مواد  استفاده از متون ادبی متنوع. باشد
اي  رایانه هاي و برنامه سایتها وب ،آموزشی کارتونهاي و فیلمهااي، تولید  آموزشی چند رسانه

آموزان  زبان اخلاقی و عملی علمی، ایمانی، نی،عقلا از این متون با هدف ارتقاي رشد برگرفته
  .شود توصیه می

 هاي آموزشی تربیت مدرس زبان، تلاشهاي بیشتري براي پرورش و گذشته از این، در برنامه

. بایست صورت گیرد معلمان می تخصصی واي  ي اعتقادي، اخلاقی، حرفههاارتقاي صلاحیت
 و الهی و معارف ارزشها بر استفاده از متون بومی مبتنی انگلیسی براي انتخاب و زبان ان ایرانیمعلم

بایست هدایت شده و  ایرانی و خلق و ایجاد آنان می -سبک زندگی اسلامی و آداب تعمیق
پذیر همراه  مشارکت و پویا آفرین، لازم است این متون با فعالیتهاي زبانی نشاط. آموزش ببینند

شناختی و  روان يها ، ویژگیهاي عاطفی و معنوي ئق، نیاز، سن، علاآموزان زبان هاي نیازشده، با 
 کننده و غیر منسجم اب، خستهاز متون غیر جذّهماهنگی داشته باشند؛ چرا که استفاده  اهداف آنها

  .تواند نتایج غیر مطلوب داشته باشد می کمبود فعالیتهاي متنوعیا غیر هدفمند و 
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سازي آموزش زبان  ي علوم به طور عام و بومیساز هایی براي بومی در سالهاي اخیر، زمزمه
به عنوان یک تجربۀ موفق با  -نتایج این پژوهش. خورد انگلیسی به صورت خاص به گوش می

دفتر اندرکاران در تهیه و تدوین متون درسی در  تواند توسط دست می -رویکردي نوآورانه
 سند آموزش با اهداف خاص، ریزي لیف کتب درسی، سازمان پژوهش و برنامهأریزي و ت برنامه
انسانی مورد  نیروي وآموزش ریزي ملی و برنامه درسی پرورش، برنامۀ و آموزش بنیادین تحول

  .تأمل قرار گیرد
  سخن آخر

سان و تهیه و تألیف کلانی صرف تعلیم و تربیت معلمان و مدرۀ با وجود آنکه سالانه هزین
شود، ولی  دن کتابهاي تجاري میکرو وارد  کتب درسی زبان انگلیسی در مدارس و دانشگاهها

 از سه دهه از بیش گذشت رسد با به نظر می. بخش نیست رضایت آنچنان هنوزنتایج حاصل 

چگونه  که ندمواجه چالش این با هنوز زبان آموزش رکاراناند ایران، دست در اسلامی انقلاب
هاي جامعۀ  لیسی با ارزشها و هنجارکتب زبان انگ در موجود فرهنگ وارداتی بین تفاوتهاي با باید

ارزشها و  ةگیرند که زبان در بر از آنجاتردید،  ایرانی و تعلیم و تربیت اسلامی، برخورد کرد؟ بی
به سمتی  بایست هاي آموزشی می گیري ها و تصمیم سیاستگذاريهاي هر فرهنگی است،  بینی جهان

بلکه به عنوان  ،به عنوان یک هدف ه صرفاًن ،همچون زبان فارسیسوق داده شود که زبان انگلیسی 
. برداري قرار گیرد مورد بهرهیابی  خویشتنرسالتی براي درك بیشتر ماهیت و هویت انسانی و 

 ،ایرانی -شکاف موجود میان آموزش زبان انگلیسی و فرهنگ، زبان، تاریخ و هویت اسلامی
هاي  ن در دیگر رشتهاایر متخصصمستلزم همکاري معلمان و متخصصان آموزش زبان انگلیسی با س

 در عصري که. استغیره  شناسی و بخش همچون ادبیات فارسی، تاریخ اسلام و ایران، مردم هویت

رسد، کمبود  به دفعات به گوش می کشور پرورش و آموزش در بنیادین تحول ایجاد ضرورت
تدریس زبان خارجی در  »استعمارزدایی«عملی از تمرین  ۀنمونکه هم اي  رشته پژوهشهاي میان

دانش غربی و انحصارطلبی علمی ي چگونگی بازنگري موضوعاتی همچون استیلا باشند و به
  .محسوس است کاملاً کمک کنند،
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